
P esten  csütörtökön április 1841.

Megjelen társával együtt hetenként kétszer vasárnap és csütörtökön. Fél évi dijja helyben 
képekkel 5 ft. boritéktalanul; postán 6 ft. pengőben. Budapestiek évnegyedenként is válthatnak 

példányt. A’ folyóiratnak egyes száma, vagy képe 12 kr. p .p .

ELBESZÉLÉS.

A’ milliomos szerencséje.
( 'Folytatása.}

A Pharamund a’ kikötőbe é r t;  Nápoly háromszáz tornyáról 
nyolez óra kongott. A’ csendes Vesuv hanyagon lóvéié fiistfelle- 
geit a’ légbe, mint egy L azzaroni, ki megtöltött pipájával kelle
mesen nyújtód zik és sütköződik a ’ napon. A’ város ekkor egész 
pompájában mutatkozék.

Az angolok öltönyeiket kefélgeték-ki; az angolnők pedig nap- 
ernyőjeiket vet ék elő; a- szolgák egy a’ Johanna királynő kastélya 
előtt fürdő katona-csapatot szem lélték, Shotlield pedig utilevelét 
kérésé.

Az utazók egymásután kiszállottak, csak Shoffield maradt még 
a’ hajón; mert úti levelét nem találhatta-m eg, és a’ nevet ismét 
elfeledé, melylyel a’ hűséges Alien-oHice-fisztviselőt kétszáz font 
sterlinggel megajándékozó. Valahányszor őt a" rendőrszolgák ne
ve után k é r d e z ő k ,  iszonyú let áltáskájára m utatott, mellyben 
az egész polgárisodéit világ minden kés-csinálőjának nevei fclje- 
gyezvék, és a’ tudakozódóknak in te tt, hogy őt utánnyomozásai- 
ban segéljék. Végre a’ valódi papírra lelt a" táskának egy titkos tá r
ozójában , és kitudá belőle, hogy őt álnevén Morlieldnek hívják.

A’ della Victoria fogadóban minden szoba telve volt angollal. 
A’ Turnpikek, Dulwichek, és Boxtonok úgy mozogtak ott, mint 
folyamok, ’s az egész egy eleven Themsének látszott. Midőn Shof
field in as , hintó, nő ’s gyermek nélkül bejö tt, alig akarta őt 
Martin u r , a’ fogadós , elfogadni. Mivel éhes vala , az ebédlőbe 
ment, ’s itt mind azon ételnek hosszú jegyzékét találta, mellyek 
kaphatók voltak. O, a’rendőr megsértője hónában, alig hitt szeme
inek , midőn olvasó:

Ox tail soup
Fihs of everv sort
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Meat i>ies.
Rump steak. . .

,Éppen mint Birminghamban!6—sóhajtott hosszas eszinélés után.
, Még is csudálatos! Birminghamban soha sem olvastam csak 

egy szól is o laszul; itt pedig minden olasz nyelven megy. Külön
ben mondhatom, hogy Birmingham sokkal szebb, mint ez a’ ron
gy ollt Nápoly. De még is tetszhetik ez angol lakosinknak, külön
ben elmúlnék a ' düh a ’ nápolyi utazásra.

Micali azonban uj gazdáját keresé-fel. Slmttield az ujan foga
dott szolgával hosszas beszélgetésbe elegyedett. —■ „Olasz ország 
angolabb, mint maga A nglia! — szólít ez. — Maga Roma is pe
zseg önnek hontársaitól. Egyetlen egy nem-angol a’ pápa. De mond- 
ja-m eg íny lord! mulatságból jö tt-e  Nápolyba ?“

, Igen , mulatságból, valamint több mások. En gazdag vagyok; 
boldog akarok lenni, és gyönyörködve tölteni éltem hátralevő 
perczeit.6

„Ön tehát Angliában nem volt boldog
,Kn ugyvalék ott, mint mások többen.6

„M it miveit ön?66
, Kocsiztam , lovagoltam ; Kombié ur Quarterly Reviewjét ol

vasóin, és kéztyűket vásárlottam .. .  Mit tegyen az ember, ha gaz
dag , és sok ideje van ?6

„Valóban . . .  és azután olasz országba jö tt, hogy.. .*6
, Hogy itt azt tegyem, mit mások többen tesznek. Az angolok 

itt igen jó l mulatják m agukat; hisz’ mindnyájan itt vannak.6
„Ön megfogja látni. I luzamósb ideig szándékozik mulatni olasz 

országban ?“
, Nem tudom. Sokáig szoktak itt mulatni az angolok ?6
„A ’ lordok és az alsóház tagjai a ’ parlamenti szünnapok alatt 

laknak itt. A’ gazdag angolok, kik nem tisztviselők, éltüket Ná
polybái Velenceibe utazással tö ltik -e l, ’s közönségesen Florenz- 
ben halnak-meg. A’ florenczi sirkcrtbcn többnyire csak angol te
temek nyugszanak. De meg kell vallani, hogy Florenczben meg
halni valódi gyönyörűség.66

, Mit te nekem itt beszélsz, azt látszik igazolni, hogy a’ ké
nyelem ügyében olasz országban jobban van minden elrendelve , 
mint nálunk. Az olasz utak bizonynyal szélesebb já rd á k k a l, jobb 
kövezettel, és több tisztasággal dicsekszenek , mint nálunk !6

„H allja mylord ! En Angliát jól ismerem, de az angolok is
meretlen nép előttem. Ezen emberek igen kényelmes házakat épit- 
nek , benn pezseg bútoroktól; lábuk a’ legpuhább lábszőnyegeken 
lépdel; hosszú utakat készitnek egyenes vonalban; az éjét lég-
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szeszszel üzik-el ; ully puha kövezetei készifnek, mint a’ harson , 
és ha a’ házban ’s városban eléggé kényelmes és kellemes életet 
szereztek maguknak, kocsiba zárják m agukat, és ide jönnek, hol 
a’ legjobb házak is csak kunyhók az övéik m ellett, és az utak 
is csak kinzóeszközöknek látszanak. Magyarázza-iueg ezt nekem 
m ylord!“

, H o g y a n ? ... én mit sem magyarázhatok-ineg Micali.Nyíltan 
kimondom , én sem lord , sem nemes , sem tudós nem vagyok.. .  
En csupán szegény késmives vagyok, és negyven évig munkálkod
tam , hogy egy kis vagyont szerezzek. Munkában öszültem-meg, 
és most drága pénzemen szerencsés kívánnék lenni. Már tizenöt 
éves koromban késnyeleket csináltam reggeli öt órától esti tizig; 
burgonya és a 1 e voltak étkeim ’s italom , vasárnapokon pedig a’ 
bibliát olvastam. Még múlt télen is ez volt életmódom. Mit mond
ják még neked? Most az unalom üldöz. Még sietve akarom leélni nap
jaimat , mielőtt azt elhagyni kénytelenittetem. Akarsz-e segélni, 
hogy kereshessek számomra olly valam it, miből észre vegyem, 
hogy még élek , és milliomok tulajdonosa vagyok?6

Micali könyörületes mosolylyal rázá fejét.
, ,Szegény em ber! — szól Itt Micali m agában— életének három 

negyed részét azzal tö lté -e l, hogy késeket csináljon, és pénzt 
szerezzen—  Kedvem volna önt megkérdeni uram , valljon e’ félig 
meztelen Lazzaroni, ki éltében legkevesebbet sem t e t t , soha sem 
dolgozott, önnél szerencsétlenebb volt-e? Én részemről hiszem, 
hogy a’ szerencse csak az élénk és erő dús szegénység kísérő
je , melly előtt mindig a’ széles tenger van, feje felett pedig a ’ nap 
sugarai.66

, Istenem M icali! — kiáltott közbe Shoffield — hisz’ te úgy 
szóllsz, mint valamelly könyv !6

, ,0  engcdjen-meg! csak magammal szólítani. — O tt alól a’ 
zöld sziget gyepén halászok élnek. Kunyhók és hálók egyedüli tu
lajdonuk ; tenger és napsugár barnitják homlokukat. Szép és erő
dús nőket bírnak ; gyermekeik a’ parton játszadoznak és vízben 
élnek halak és kagylós állatokkal. Este a’ legpompásabb vendég
ségben részesülnek , mellyel nekik a’ tenger , mindnyájuknak úgy 
nevezett anyjuk ad. Jó kedvű m unka, derült dalok náluk napiren
den vannak. Vigabb estének örvendnek a ’ kunyhók e’ lakosai, 
mint a’ szalonok bármelly büszke uracsai. És az éjek , az éjek!.. .  
Érettük emelkedik a’ nap aranyos színben; kedvükért fénylenek 
az est csillagmilliói; érettük hullámzik a’ tenger ; számukra v irág
zik a’ narancsfa. E’ férfiak közül három , megannyi szegény halász 
és tengeri koldus; valóban ezek éltök folytában sokkal szerencsés-

a
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b ek , mint Nagybritannia összes milliomosai, a’ börze királyától 
bezárólag kegyedig, a ’ késcsinálók legboldogabbjaig.64

Shoffield tá to tt szájjal hallgatá philosopháló inasá t, ki ol- 
lyan dolgokat beszélt, mellyekről eddigelé nem is álmodott.

Micali a ’ hótel előtt elnyúló tengeröbölre tekintett-ki, és ne
vetgélt magában.

, Es te Micali? — kérdé őt ura hosszas hallgatás után — bol
dog vagy ? 4

„En már négy urat szolgáltam csupán azért, hogy őket boldog
ságom által lealázzam.64

, Angolok voltak ezek ? 4
„Igen is , angolok , gazdagok , iszonyúan gazdagok.66
, Mi lett belőlük ? *
„En őket egymás után eltem ettem ; ők Campo-Santo de San 

Spirito mezején temetvék. Mindnyájan igen jó l érzék m agukat; 
vaskosak és kövérek voltak , még is az orvosi tudomány minden 
szabályának ellenére haltak-meg. Ok az élet betegségében szen
vedtek , ’s ez döntötte őket kora sirjokba.44

,Micali! ha igy folytatod, beszélgetésedre igazán a ’ vesekórsá
got fogom kapni. Jöszte velem sétáln i!4

Micali körüljárdalt urával. Shoffield miben sem talált valami 
különöst. ,Birminghamban — mondá— sokkal szebb és gazdagabb
utakat láthatni.4 — Pompeji rendkívül unodalmas volt a’ késgyár- 
noknak; a ’ Capo di monte-n felettébb ásitozott. Négy nap múlva 
elfáradt, és Micalinak m egfejté, hogy elégnél többet látott. Csak 
a ’ kutyabarlang voná magára teljes ügyeimét és te tszésé t; a’ Ci- 
cerone már három félig holtt kutyát huzott a ’ barlang szélére. A’ 
szegény állatok irtózatos rángatódzásban szenvedtek. Shoffield 
mellett egy honosa állo tt, ki a’ rángódó kutyák vonaglásait raj- 
zolá arája albumának számára. Shoffield kész vala olasz ország szo
morú romjait e’ derék kutyabarlang kedvéért elfeledni. Megkérdő 
a’ Ciceronét, valljon mi oka lehet, hogy e’ barlang a’ kutyák ide
geire olly hathatós befolyású ; és módnélkül örvendett, midőn ez 
ünnepélyesen igy felelt: „la Solfatara, la Solfatara!66—Már megtanulá 
t. i. hogy e’ szó ként jelent.

így  mindennek vége volt, ’s Nápolyban már más nem maradt, 
mint a ’ ten g e r, nap , az öregek és aprók ébersége, a’ zene, sze
retet, tavasz, ’s más semmi. Minden érkező málhahajó egész ter
mészeti gyűjteményét raká-le az angol családoknak; a’ Toledo-út 
csaknem olly külsejű volt, mint a ’ part, vagy a’ parliament-Street. 
A ’ nápolyi angolok hajszálnyival sem különböztek a’ londoni an-
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góloktól. Itt úgy, mint o t t , komoly, hallgatékony és búskomor volt 
viseletűk, legfölebb is csak a ’ kocsi elől tértek-ki.

, M icali! — szólít Shoffield kísérőjéhez az ötödik nap estjén 
— minthogy itt minden úgy megy, mint nálunk, kár volt a ’ császári 
tartományokat odahagyni. Ezenkívül Nápolyban a beefsteakek 
mit sem érn ek ; a ’ porter rósz; az ágyak kényelmetlenek; a" sző
nyegek m agasak; éjjel setét van. Tulajdonképpen mit miveinek 
itt az angolok? — Igaz, a’ kutyabarlang igen szép ; de Statfold 
Hűiben a’ Birminghamba vezető utón ehhez hasonló szépségűt le
hetne készitni. O tt is van egy barlang; vasút vonul-el mellette, 
kutya pedig bőségben találkozik. Megvallom M icali, hogy ismét 
rémitő unalom kinoz; unalom, mellyet öldöklőnek mondhatok. Né
ha úgy tetszik , mintha lélekzeni sem tudnék , ’s mintha azonnal 
meg kellene fűlnöm. Nekem mi sem szerez többé gyönyört. A’ nap 
itten kimondhatlanul hosszú; az órák béna lovakként másznak. 
T izenkét, egy , vagy két ̂ órakor kellene valami szépet látnom; az 
óra végre eljön, és ha elm últ, eluntam magamat, ’s ismét végte
lenül unatkozom.6

, Azt hiszed M icali, hogy az angolok megmaradnak ezen át
kozott Nápolyban ? Úgy hiszem , derültcbb volna a’ város, ha ők 
itt nem volnának; mivel ők mindenütt, hova csak jönnek, tele kéz
zel szórják-el az unalom magvait. M ért nem mennek Florenczbe 
temettetni magukat ? 6

„Legyen ön nyugodt! majd Florenczbe mennek meghalni. De 
éppen most Ígérték nekik Vesuv kitörését, ’s erre már a ’ Toledo- 
utban feszültt figyelemmel v árnak ; ’s úgy látszik még sokáig vá- 
randnak. Tekintse csak kegyed a’ Vesuvot, hogyan csúfolja ke
gyednek honosait! E ’ reggel Boxton ur az angol követhez m en t, 
’s  kérdé tő le , valljon közbenjárására nem okádna-e’ tüzet a’ Ve
suv? A’ követ igy felelt: ő Boxton ur kérelmét tekintetbe veendi. 
Erre senkisem nevetett. Nincs-e Anglia hatalmában minden ? Ha lenni 
k e ll , eme rakonczátlan Vesuvnak tudtára adandja a’ hadat azért, 
mivel vonakodik Ó Angliának — melly unatkozik — tréfát űzni.66

, Mi engem illet Micali, engem a’ Vesuv legkevésbbé sem ér
dekel , sütögessen bár tüze ; azonkívül még fiatal is vagyok arra, 
hogy földinduláskor elnyelessem magamat. Ezen angolok úgy meg
unták már az é le te t, hogy sebre és giimőre vadásznak időtöltés
ből. El innen, el ! 6

(Vege. következik.J
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P E S T I  VIZSGÁLÓ.

Hi r s z e k r b n Y. —  Időnk  j á r a t a  m art .  31 —töl fogva  k i s s é  v á l tozo t t .  A"le
vegő l á g y s á g a  t  i. m eg szű n t ,  "s a  neveze tt  napon  h íves  szél m el le t t  délután 
eső n k  volt .  Apr. 1 - j e  igazán  ap r i l is i leg  k ö sz ö n tö t t -b e ,  de e g y s z e r sm in d  n agy  
r i t k a s á g g a l ;  m e r t  dé lu tán  2 - 3  ó ra  k öz t t  rövid m e n n y d ö rg és t  h o z o t t  ( é s  igy 
l eg e lő s ze r  ezen  esz tendőben  "s il ly k o r á n ! ) ;  ezzel rövid ideig t a r t o t t  z áp o r  és 
sű rű  j é g e s ő  is p á r o s u l t  E g y é b i rá n t  legkedvezőbb  tav asz i  n apok  van n ak .

V á r o s u n k  k é n y e lm é t  nem k e v é s s é  emeli a  mindenfelé j a v í to t t  köveze tek ;  
a" mélyebben  fekvő u t s z á k n a k  fe l tö ltése  , "s n ég y szeg ű  kem én y  k ö v ek k e l  k i -  
r a k u tá s a .  E  tek in te tben  kü lönösen említendő , h o g y  az  o r s z á g ú t  olly m a g a s 
r a  em elte t ik ,  m int  a" 3 8 -k i  á rv íz  u tán  fe l tö l te te t t .  A hatvan i  kap u n á l  m ár  jó  
da ra b o t  ki is kövez tek .  Az o ldalt  levő h á z a k  e lő tt i  t é r t  azonban  nem em el ik -  
fcl; ez t  h ihető leg  a k k o r á r a  h a g y já k  midőn e h á z a k a t  ú j r a  és  pedig  a" tö l té s 
hez a r á n y z o t t  m a g a s s á g r a  fo g ják  tu la jd o n o sa ik  ép ít te tn i

A h a n g v e r s e n y e k ,  m int  m ú l tk o r  m á r  em líte t tem  , e g y re  s z a p o ro d n a k ,  ’s 
v á l t j á k  e g y m á s t .  T in g ry  , P i r k h e r t , V im crea t i  , k i s d e d -k ó rh á z ,  c a s in o ,  han
g á s z e g y e s ü le t  c s a k n e m  e g y m á s r a  a d já k  v e r se n y e ik e t .  N a g y k c d d r e  a  város i  
t i s z tv is e lő k  özvegyei  s á rv á in a k  n yugpénz i  in téze té re  adandó h a n g v e rse n y  
(a" n ém e t  sz ín h á z b a n )  v a la  h irde tve .  A m últ  héti  m ag án  v e r s e n y e k  azonban 
nem igen n a g y  k ö zö n s ég g e l  d icsek ed tek ;  "s valóban c su d á i to k ,  h o g y  a" buda
pes ti  m ű v és ze tp á r to ló k  o lly  h idegen  v ise l te t te k  a m a  d erék  m űvészek  i rán t .

N em zet i  sz ínházunk  ü g y e , úgy  l á t s z ik ,  m o s t  f o r r á s b a n  van.  Majd m eg lá t 
j u k  , b o r  le s z -e  belőle  , v a g y  ecze t  Múlt héten  vo l t  napi renden a  sz ínészek  
uj s z e rz ő d te té se  "s hav i  d j j joknak  ujabb m e g h a tá r o z á s a  Halljuk , hog y  né-  
m cl lyeké  le s z á l l i t t a to t t  , miből k e d v e t le n s é g  "s ta lán  v iss zav o n u lás  is  köve t-  
k e z é k  e g y ik  v a g y  m ás ik  ré sz rő l .  A d e rék  F á n c s y ,  mint é r t e t t ü k ,  a ’ ren 
d ezőség rő l  l e m o n d o t t ; T e l c p y  u r  leán y áv a l  e g y ü t t  s z e rz ő d é s re  lép. I .  e n d-  
v a y  m ég  mindig vára t!k .  — O p e r á n k  ü gye  fo ly v á s t  ingadozó lábon  á l l .  
B o g n á r  ur ,  hallom, e lh a g y ja  s z ín h ázu n k a t .  E lső  én ek esn ő n k  (L a n g l i  k .  a . ) ,  
k i  h á ro m  hónap ó t a  k é t  o p e r á b a n , ’s ösz vesen  n é g y s z e r  lé p e t t - f e l ,  fo lyvást  
be teges .  Azon fu rc s a  em b erek n ek  e g y i k e , k ik  mindig  a z t  s z o k tá k  k iszám í
ta n i ,  mennyi jö v ed e lm e  van v a l a k i n e k , "s mennyi j u t  neki  eg y  n a p ra ,  h é t r e , 
é v n eg y e d re ,  a z t  is  k i sz á m itá ,  h o g y ,  h a  első é n e k esn ő n k  minden évnegyedben 
n é g y s z e r  l é p - f e l , ú g y  eddig  tu d v a  levő fizetéséből e g y sz e r i  fe l lépésre  137>/fl 
f t  j á r  neki  ezüs tben .  M o c h o n a k y ,  "s S c o t t  k i s a s s z o n y o k  is be tegek  vol
t a k  ; "s ig y  a" n a g y  hét  e lő tt i  hétben o p e ra  nem is a d a th a to t t .  — Mi Ily nye
r e sé g ü n k  volt  és  lesz  ez  a lá ren d e l t !  operából , r é sz in t  a  p é n z t á r , r é sz in t  a 
l iusvét u táni b é r le t  ( k iv á l t  p á h o ly o k ra  n ézv e )  fo g ja  legb iz tosabban  m egmutatn i .

T A - R Y .

T E R M É S Z E T I  T Ö R T É N E T  ’S  TUDOMÁNY.

A y a<| u á r u  v a g y  v i z i  t i g r i s .  — B ras i l ia  n é h á n y  részében  azon mon
da u ra lk o d ik ,  h o g y  P a ra n á b a n  e g y  ragadozó  á l la t  ta lá l  tá t ik  , melly  Ic i rás  után 
h ú s e v ő  t á p  i r  lenni lá tsz ik ,  In d u so k  és c rco lok  , k ik  a m a  t á j a k a t  m e g lá tó 
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g á l á k , m ondják ,  i sm er ik  e z t ;  de tán  h ir tc le n k ed és  le t t  vo lna  a '  b ra s i l ia i  e r 
dők sűrű jébő l  s z á rm a z o t t  b izony ta lan  h í rek n ek  h i te l t  adni.  A zonban  több k ö 
rü lmény ú jó lag  a n n y i r a  m e g e g y e z , h o g y  e '  t á r g y n a k  valószínű  l á t s z a to t  k ö l 
csönöz. T e rm é s z e t tö r té n e t i  m u n k ák b an  ezen á l la t  te rm észe te sen  h e ly e t  nem f o g 
l a lh a to t t ;  hanem  F a l k n e r  a n g o l ,  ki a '  b u e n o s -a y re s i  p a m p á k - ,  P a t a g o n i a -  "s 
Paraguayija i t  P a ra n á n á l  s o k á ig  é l t ,  a r ró l  k ö v e tk e z ő ,  h ihe tő leg  rég  e lfe le j te t t  
tu d ó s í t á s t  ad. — , Mit o" kü lönös  á l la t ró l  m ondanom  kell ,  az e" folyam k ö z e 
lében l a k o t t  indusok  "s s p a n y o lo k  e g y h a n g ú  tanú té te le in  alapul. Azonfölül  e" 
fo lyam p a r t ja in  n égy  év ig  ta r tó z k o d á s o m  a la t t  m ag am  L  e g y s z e r  lá t tam  azt ,  
de c s a k  azon  p i l la n a tb a n ,  midőn a ’ v izbe zuhan t .  1752-ben  P á r á s á h o z  első u -  
t a z á s o m k o r ,  m el lye l  f a v á g a tá s i  s z á n d é k k a l  t e t t e m , az indusok  „  y a q u a ru  “ - t  
k i á l t a n a k ,  ’s midőn sz em e im e t  fö lvetém , e g y  n a g y  á l la to t  l á t t a m ,  melly  ép
pen a k k o r  a '  p a r t ró l  vizbe b u k o t t ;  de m c g v iz s g á lh a t á s á r a  az  idő rövid volt .  
Y a q u a ru n ak  nevezik ,  mi az  o t tan i  nyelven  vizi t ig r i s t  je len t .  Az indusok  m ond
j á k  , h o g y  s z a m á r  n a g y s á g ú ,  v id ra  a l a k ú ,  é les  kö rm ö k k e l  és  e rős  a g y a r a k 
kal  van  e l l á t v a ;  lábai  röv idek  és v a s t a g o k ,  s z ő re  b o z o n to s ;  f a r k a  h o sszú  s 
mindig vékonyabbodó . A s p a n y o lo k  valam ivel  m ásk ép p '  i r j á k - l e ; hosszú  fe
j e t , h e g y e s ,  f a rk a s é h o z  h as o n ló  o r r o t ,  f eszes  e g y en esen  fenn ál ló fü leke t  
a d n ak  neki.  A lc i rá sb an i  kü lö n b sé g  onnan s z á rm a z h a to t t ,  h o g y  r i tk á n  lá t j á k ,  
’s  a k k o r  is p e rez  a l a t t  viz a lá  búvik.  É n  minden e s e t re  h i sz e k  a '  s p a n y o lo k  
tu d ó s í t á s á n a k ,  k ik  h i te l t  é rdem elnek ,  ' s  engem b iz o n y o s s á  t e t t e k ,  h o g y  a ’ vi
zi t i g r i s t  többször  lá tók  Mindig közel a" fo ly am h o z  m a r a d ;  a '  p a r to n  f e k 
s z ik ,  "s legk isebb  z ö re jk o r  a" h u l lám ok  köz t  e l tűnik .  A s z a r v a s m a r h á r a  néz
v e ,  melly  a" P a n a m á n  á tke ln i  k é n y te l e n ,  igen  v e s z e d e lm e s ;  s mivel  minden 
évben ez utón n a g y  c s a p a to k n a k  kell  m enn iek ,  a  vizi t ig r i s  sz o k á s  s z e r i n t n e -  
h á n y  d a ra b o t  e lh a rácso l .  Mit e g y s z e r  m egfog ,  a z t  többé nem lá t j á k ,  s a  t ü 
dő é s  belek  n e m s o k á ra  v izsz inen  úsznak .  A vizi t ig r i s  legnagyobb  m é ly sé g 
ben l a k ik ,  fő leg  ö rv én y es  fo ly am o k b an ,  hol k é t  folyo egyesü l ;  és  s z o k á s  sz e 
r in t  m ély  odvakban  a" p a r ton  a l s z ik .1 — E ’ tu d ó s í t á s t  nem rég  F i t z -R o y ,  a n 
gol k a p i t á n y  e lő t t  R o d r ig u e z ,  A rg e n t ín a  e rő s s é g  p a r a n c s n o k a ,  b izonyítva ,  
á l l i t á ,  hog y  ő P a ra g u a y  bán e g y s z e r  e g y  egészen  fiatal,  n a g y  á l la to t  ( g r a n  
b e s t ia )  l á to t t ,  melly  n é g y  lábnál  m á r  m ag as b  v a l a ;  lánczon f e k v é k ,  "s igen 
vad volt .  T e rm e té r e  hason l í t  a  d isz n ó h o z ,  de lábain k ü rm ek  he ly e t t  k a rm a i  
(K ra l l e n )  v a n n a k ;  o r r a  h aso n l í t  a" d isznóéhoz,  de so k k a l  hosszabb .  F e lé n y i -  
re fe lnővén,  e lég  e rős  a  ló v a g y  ö k ö r  e l f o g á s á r a  "s vele t o v a fu tá s r a .  R o d r i 
guez á l l í t á s a  s z e r in t  igen r i t k a  "s r ag ad o zó  ál la t .

T r i p o l i e n n e .  —  C rcy s e l le s  m el le t t  P r iv a s  közelében (A rd e c h e  m e
g y é b e n )  nem r é g  é r d e k e s  fö lfedezés t  te t tek .  E g y  sz é n ta r ta lm ú  hegyben  t.  i. 
tűzálló á l lo m án y t  t a l á l t a k ,  m el lynek  T r ipo l ienne  n eve t  adónak .  Ezen  á l lom ány  
k i tünö leg  fe jé r ,  r é te g v á la s z té k o n k é n t  könnyen  h a s a d ,  ’s  n incs  benne s z e m ,  
melly a  vele  é r in tk e z e t t  t á r g y a t  f e lk a rc zo lh a tn á .  A ra n y t ,  ezü s tö t ,  r eze t ,  p lé -  
h e t ,  á l ta lá b a n  minden nemű é re z v e g y ü le te t  c s a k  k é s h e g y n y iv e l  kell  behinte
ni, h o g y  tü k ö r fé n y e s e k  leg y en ek .  A ' tu d o m á n y o k  f ra n c z ia  acade m iá ja ,  mond
j á k  , tu d ó s í t á s t  adand  róla.

K Ü L Ö N F É L E .

( J h o l e r a k o r i  t e m e t é s .  —  Az epem ir ig y  boldogta lan  ideje a la t t  P a 
r isban tu cza t  s z á m ra  r a k t á k - f e l  k o c s ik r a  a '  h a l o t t a k a t , miután azonban  a ’
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k o p o r s ó k a t  s z o rg a lm a s a n  s z á m o k k a l  j c lc l t é k - m c g .  Midőn a ’ tem plom hoz é r te k  
v e lek  , a’ k o c s i s  minden t e s t e t  n e h á n y  pe rezny ire  a ’ tem plom  h a jó já b a  e n g e -  
de v i t e tn i ,  ’s  k ö v e tk e z ő le g  s z ó l ta :  „ A l lo n s  N ro  1. A ’ N ro  1 - n e k  r o k o n a i  e lő 
r e ;  je r t e k ,  és  s i r a s s á t o k  r o k o n o to k a t .  No m á rm o s t  a" N ro  1 - é r t  e leg e t  s i r t a 
to k .  —  N ro  2. előre!  A llons a '  N ro  2 - n e k  r o k o n a i ;  s i e s s e t e k ,  m er t  nem mu
la tn i  j ö t tü n k  i d e ;  s í r j a t o k  h a m a r a b b ."  — Minden jó l  m e n t ,  m ig  c s a k  a" 6 - ik  
sz ám h o z  nem j u t o t t a k ;  de e k k o r  a ’ 6 - o s  sz ám o t  a ’ 9 - e s tő l  nem tudá m egkü
lönbözte tn i .  T a l á n  e g y ik  k o p o r só  fe l fo rd i tv a  t é t e te t t - f c l .  — E k k o r  a ’ k o cs is  
i g y  sz ó l lam lék  : „ k i é  ez  a ’ h a lo t t ?  A ’ Nro  6. é s  9 - n e k  r o k o n a i ,  j e r t e k  i d e ,  
s í r j a to k  e g y ü t t ,  h o g y  tovább m e h e s s ü n k ! "

N e m  é r d e m  l e t t  h a l á l .  —  B o x w e l l , G ib ra l tá rban  to r to z k o d o t t  an
g o l ,  M orton nevű haza f i ján ak  nem a k a r t a  l e á n y á t  f e leségü l  adni. N e m s o k á r a  
a ’ leán y  el tűnt ,  "s c s a k  v é r e s  r u h á j a  t a l á l t a to t t  Boxwell p inezéjében.  Az a ty á t  
b e f o g tá k ;  de ez nem tud a  l e á n y a  ho l lé té rő l  tu d ó s í t á s t  adni ,  ’s igy  l e á n y g y i l 
k o s n a k  t a r t a tv á n ,  h a l á l r a  Í té l te te t t .  Már az  a k a s z tó f a  a la t t  á l lo t t  , "s a" bakó, 
o r s z á g o s  s z o k á s  s z e r i n t ,  fe jé re  s ip k á t  v on t .  E k k o r  a ’ nézők  közü l  Morton  
s z a v a  h a n g z o t t ,  k i  m c g v a l l á ,  h o g y  a ’ l e á n y  é l ;  m e r t  a z t  6 sz ö k te té  "s r e j -  
te t t e - e l .  — Boxwell azonnal  l e v é t e t e t t , de — h a lva ;  h ihe tő leg  a g g o d a lm a  ölé— 
meg. M orton  c s a k  n a g y  n ehezen  m en ek ü lh e te t t  a ’ nép dühe elől; de a ’ töm lö -  
czöt  nem k c rü l te -e l .

A z a r á n d o k .  —  Capból k ö v e tk e z ő t  i r  a ’ „ L o n d o n  and P a r i s  O b s e rv e r "  
—  Mint egy  hónap e lő t t  eg y  s z e g é n y  ö l tözetű  férjf iú, sz é le s  k o p o t t  ka lappa l  
A n d rá s  k e re s z t j e  a la k já b a n  levő eg y  p á r  czipövel h á t á n ,  l é p e t t - b e  a ’ „H ote l  
de P ro v e n c e “ - b a , ’s  a ’ fog ad ó sh o z  igy  szó l í t :  , é n  s z e g é n y  v á n d o r  v a g y o k ;  
éppen annyim van  , mennyi napi k ö l t sé g e m re  sz ü k sé g e s .  H a  éji  s z á l l á s t  a k a r  
ön a d n i ,  szívből megköszönöm; c s a k  a r r a  k é r e m ,  n a g y  kö l t ség b e  az  ál ta l  ne 
v e r j e n e k . '  —  B o r é i ,  a" f o g a d ó s ,  igy  fe le l t :  „ e g y e - m e g  te h á t  előbb v a c so ra 
le v e sé t  , "s azután  fek ü d jék - le .  Éppen  v a n n a k  ü re s  á g y a k ,  m el lyekben  a ’ fu
v a r o s o k  s z o k ta k  feküdni: ho lnap azu tán  ú g y  fizethet, m int  e r sz é n y e  enged i ."  
Miután a ’ z a r á n d o k  t a k a r o s  v a c s o r á t  e v e t t ,  a  k i r c n d c l t t  szobába  v o n u l t ,  "s 
i t t  k é r t e  a  f o g a d ó s t ,  hog y  á g y á t  h ú z n á k  t i s z t á b a ,  m it  Boréi u r  azonna l  tel— 
je s i t t e t e t t .  Nap k e l t e k o r  a ’ z a r á n d o k  ú t r a  k é s z ü l t ,  ’s  midőn fizetni a k a r t ,  egy  
töm ött  e r s z é n y t  d o b o t t á ’ fo g ad ó s  elő tt i  a s z t a l r a ,  m ondván:  ,mi t a r to záso m o n  
felül le sz ,  o s z t a s s é k -e l  a" házi  s z o lg á k  k ö z t t 1 — E r r e  a ’ v á n d o r  g y o r s a n  el
tá v o z v á n ,  a" fogadó  em bereit  n a g y  á lm é lk o d ásh an  l iagyá.  — E  nap i  es tv e  egy  
pom pás hintó á l l o t t -m c g  a ’ fogadó  előtt , s  m egfe j té  a ’ re j tvény t .  A ’ sz eg én y  
v á n d o r  senk i m ás  nem v o l t ,  m int  A l f o r d  l o r d ,  ki incognito  u tazo t t ,  hogy 
az  o r s z á g  s z o k á s a i t  k i f o r r á s a i k n á l  ta n u lh a s s a -m e g .  P o m p ás  k o c s i já t  mindig 
e g y  napi já ró fö ldde l  e lö z te -m eg .  Mondják  , ho g y  e lo rd n ak  hónapi jövedelme 
c s a k  120. e z e r  f ra n k ,  v a g y  is vá l tó  forin t .

S z e r k e s z t i  M á t r a y  G á b o r ,  h a lp ia c z o n ,  D é n e s - h á z ,  5 6 -d ik  sz . a.

N y o m at ik  T r a t t n e r - K á r o l y i ’ b e tű iv e l , ango l  v a s - s a j t ó n  

ú r i  u t s z a  453.


